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+ 1 1:1Ya ha si hou, Moye beipan Yiselie.
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I 1:17Then Moab rebelled against Israel after the death of Ahab.
T F 1:1After Ahab's death, Moab rebelled against Israel.
E£F 1:2

+F 1:2Ya ha xie zal sd Maliya, y1 ri cong lou shang de lan gan 11 digo xia lai, jiu bi
ng le. yishi chaiqidn shizhe shus, nimen qu wen Yigélin de shén ba 11 xi bo, wo zhe bing]
néng hdao bunéng hgo.

BN 12 WA A £ S TR TR E T B TR, RSN TRAMEEME,
PAATTY & [R5 W BAEEAR B 2 008 b 0 R TER TIEA 7.

EN 127K, EREEMIDANE, MWK ERS AR TR, BEon 7 TRMEIRMEE, X
AT ORI R SR PAAG RS . 78 b, AR RRRES E A ? 7

N 12 DS EERS A S AL EE TR LRI G Nk, 2 7B . IR E KRR
DA AR R — 2 08 b, ERIEMBEA R R .

T 12H—K, UOIHELEBMSF TR EEE B TR, ZFHHE 1. R, i
RN 2RI LR E T N, BEHORGZER.

TN 122 e FORECE O B AR B RIRAT LRI ORBURE 1, BITRALEE, Wil AR
123K JEZ e L E A, JIXRIERELF S ?

TR 12 WIS UIERCY AL . MRS JiEME . W IR E I b BRIRFES.




TN 12 WS UIHERCY A, —H M ERREAER TR, wlw 1. TRAIRGEE, XAl
"URATI 2L A DAEAR RIS . PR b, R m R SR, "

T F 1:2And Ahaziah fell down through a lattice in his upper chamber that was in
Samaria, and was sick: and he sent messengers, and said unto them, Go, enquire of Baalzebub
the god of Ekron whether | shall recover of this disease.

T I 1:2Now Ahaziah had fallen through the lattice of his upper room in Samaria and
injured himself. So he sent messengers, saying to them, "Go and consult Baal-Zebub, the god
of Ekron, to see if | will recover from this injury."
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+ [ 1:3Dan Yehéhua de shizhe dui di/ti s1 bi rén Yiliya shuo, ni qilai, qu ying
zhe sa Maliya wang de shizhe, dui tamen shus, nimen qu wen Yigélin shén ba 11 xi bo, g
i yin Yiselie zhong méiyou shén ma.
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& 1:3But the angel of the LORD said to Elijah the Tishbite, Arise, go up to meet the
messengers of the king of Samaria, and say unto them, Is it not because there is not a God in
Israel, that ye go to enquire of Baalzebub the god of Ekron?

T F 1:3But the angel of the LORD said to Elijah the Tishbite, "Go up and meet the




messengers of the king of Samaria and ask them, 'Is it because there is no God in Israel that
you are going off to consult Baal-Zebub, the god of Ekron?'

£TF 1:4

+ | 1:4Suoyi Yehe¢hua raci shug, ni bi ba xia ni sud shang de chudang, bidéng yao

si. Yiliya jiu qu le.
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-+ I 1:4Now therefore thus saith the LORD, Thou shalt not come down from that bed
on which thou art gone up, but shalt surely die. And Elijah departed.

T F 1:ATherefore this is what the LORD says: 'You will not leave the bed you are lying
on. You will certainly die!"" So Elijah went.
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+ I 1:5Shizhe hui lai jian wang, wang wen tamen shus, nimen weishénme hui lai ne.
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T I 1:5And when the messengers turned back unto him, he said unto them, Why are




ye now turned back?
+  1:5When the messengers returned to the king, he asked them, "Why have you
come back?"
T 1:6

1+ 1:6Shizhe huida shug, you y1 gerén ying zhe women lai, dui women shus, ni
men hui qu jian chai nimen lai de wang, dui ta shug, Yehéhud rici shuo, ni chai rén qu we
nYigélun shén ba i xi bo, gqi yin Yiselie zhong méiyou shén ma. susyi ni bi bu Xiasud sh
ang de chuang, bidéng yao si.
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+ I 1:6And they said unto him, There came a man up to meet us, and said unto us,
Go, turn again unto the king that sent you, and say unto him, Thus saith the LORD, Is it not
because there is not a God in Israel, that thou sendest to enquire of Baalzebub the god of




Ekron? therefore thou shalt not come down from that bed on which thou art gone up, but
shalt surely die.

+ F 1:6"A man came to meet us," they replied. "And he said to us, 'Go back to the
king who sent you and tell him, "This is what the LORD says: Is it because there is no God in
Israel that you are sending men to consult Baal-Zebub, the god of Ekron? Therefore you willf
not leave the bed you are lying on. You will certainly die!" '
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Tk 1:7Wang wen tamen shug, ying zhe nimen lai gaosu nimen zhe hua de, shi zeny
ang de rén.
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T F 1:7And he said unto them, What manner of man was he which came up to meet
you, and told you these words?

T F 1:7The king asked them, "What kind of man was it who came to meet you and
told you this?"
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+ F 1:8Huida shug, ta shen chuan masyi, yao shu pi dai. wang shuo, zhe bi shi ti
S bi rén Yiliya.
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+ I 1:8And they answered him, He was an hairy man, and girt with a girdle of leather
about his loins. And he said, It is Elijah the Tishbite.
T I 1:8They replied, "He was a man with a garment of hair and with a leather belt
around his waist." The king said, "That was Elijah the Tishbite."
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+ & 1:9Yushi, wang chaiqgian wu shi fu zhang, dailing wii shi rén qu jian Yiliyg, ta ji
u shang dao Yiliya nali. Yiliya zhéng zuo zai shanding shang. wu shi fa zhdng dui ta shu
0, shén rén ng, wang fenfu ni xia lai.
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T I 1:9Then the king sent unto him a captain of fifty with his fifty. And he went up to

him: and, behold, he sat on the top of an hill. And he spake unto him, Thou man of God, the
king hath said, Come down.

T F 1:9Then he sent to Elijah a captain with his company of fifty men. The captain
went up to Elijah, who was sitting on the top of a hill, and said to him, "Man of God, the king
says, 'Come down!""

E£TF 1:10




+ F 1:10Y1iliya huida shuo, wo rud shi shén rén, yuan hus cong tian shang jiang xia I
dai, shao mie ni hé ni na wi shi rén. yushi ysu hus coni tian shang jiang xia lai, shao mie
wit shi fu zhdng hé Tana wi shi rén.
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7 1:10And Elijah answered and said to the captain of fifty, If | be a man of God, then|]
let fire come down from heaven, and consume thee and thy fifty. And there came down fire
from heaven, and consumed him and his fifty.

T F 1:10Elijah answered the captain, "If | am a man of God, may fire come down from|
heaven and consume you and your fifty men!" Then fire fell from heaven and consumed the
captain and his men.

£TF 1:11

T F 1:11TWang di er ci chaigian yi gé wi shi fa zhang, dailing wi shi rén qu jianf
Yiliya. wu shi fu zhdng dui Yiliya shuo, shén rén ng, wang fenfu ni kuai kuai xia lai.
N 1T EXEES AL RKEEMB A NZ LRI T RA R X AL B
[FPNIR. BRI @ TURECPR TR, |
LN 1T ERRIR A A RKAME A T4 T T 2 M AR B %o AR F A RAKT PAA I 35 -
CRENIE! EXAEME.  CUREER TR, T
LT 2R —ADEEHRLTBENEZI AL G [ SRy BTk




R T WA ERIRS —AEE, ROEE LT AXH AR EEX AT
AR, Edr 2 VREE TR, 7

£ N 1T EXFHR—ALARK, WwOLHAN, ZREET. L HRKEEMERER: [K
FRINY ERXE . ERRT L

EF T EEEAHRK. BRAHAME BZHEL AN, Ea/RET.

EF 11T EXRA—AIARK, WA ABIDAERR . F R ld: "HAm, £
IXEEWIAR, PRERRR! "

-+ F 1:11Again also he sent unto him another captain of fifty with his fifty. And he
answered and said unto him, O man of God, thus hath the king said, Come down quickly.

T F 1:11At this the king sent to Elijah another captain with his fifty men. The captain
said to him, "Man of God, this is what the king says, '‘Come down at once!""
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+ 5 1:12Yiliya huida shus, wo ruo shi shén rén, yuan hud céng tian shang jiang xia |
@i, shao mie ni hé ni na wi shi rén. yushi shén de hus cong tian shang jiang xia lai, shao
mie wi shi fi zhang hé Tana wu shi rén.
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T F 1:12And Elijah answered and said unto them, If | be a man of God, let fire come

down from heaven, and consume thee and thy fifty. And the fire of God came down from




heaven, and consumed him and his fifty. ‘

£ 1:12"If  am a man of God," Elijah replied, "may fire come down from heaven and

consume you and your fifty men!" Then the fire of God fell from heaven and consumed him
and his fifty men.
E£F 1:13

T 1:13Wang di san ci chaigian y1 ge wi shi fd zhdng, dailing wi shi rén qu. zh

¢ wu shi fa zhang shang qu, shuang xi gui zai Yiliya miangian, ai giu ta shuo, shén rén n

d, yuan wode xingmeéng hé ni zhe wi shi ge purén de xingméng zai ni yangian kan weéi b
dogui.
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1 1:13And he sent again a captain of the third fifty with his fifty. And the third
captain of fifty went up, and came and fell on his knees before Elijah, and besought him, and
said unto him, O man of God, | pray thee, let my life, and the life of these fifty thy servants, be
precious in thy sight.

T I 1:13So the king sent a third captain with his fifty men. This third captain went up
and fell on his knees before Elijah. "Man of God," he begged, "please have respect for my life
and the lives of these fifty men, your servants!




E£F 1:14

+F 1:14Y1jing you hus cong tian shang jiang xia lai, shao mie qgian liang c¢i lai de wi
shi fu zhing hé tamen gezi dai de wit shi rén. xianzai yuan wsde xingméng zai ni yanqi
an kan wéi bdogui.
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-+ & 1:14Behold, there came fire down from heaven, and burnt up the two captains of]
the former fifties with their fifties: therefore let my life now be precious in thy sight.

T T 1:14See, fire has fallen from heaven and consumed the first two captains and all
their men. But now have respect for my life!"
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T F 1:15Yehéhua de shizhe dui Yiliya shuo, ni tong zhe ta xia qu, buyao pa ta. Yili
ya jiu gilai, tong zhe ta xia qu jian wang,
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T F 1:15And the angel of the LORD said unto Elijah, Go down with him: be not afraid
of him. And he arose, and went down with him unto the king.

+ I 1:15The angel of the LORD said to Elijah, "Go down with him; do not be afraid of
him." So Elijah got up and went down with him to the king.

E£TF 1:16

+F 1:16Dui wang shug, Yehéhua rici shuo, ni chai rén qu wen Yigélin shén ba i x
i bo, qi yin Yiselie zhong méiysu shén keyi qit wen ma. susyi ni bi bua Xiasus shang de
chuang, bidéng yao si.
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+ & 1:16And he said unto him, Thus saith the LORD, Forasmuch as thou hast sent
messengers to enquire of Baalzebub the god of Ekron, is it not because there is no God in

Israel to enquire of his word? therefore thou shalt not come down off that bed on which thou




art gone up, but shalt surely die.
+ | 1:16He told the king, "This is what the LORD says: Is it because there is no God in
Israel for you to consult that you have sent messengers to consult Baal-Zebub, the god of
Ekron? Because you have done this, you will never leave the bed you are lying on. You will
certainly die!"
E£F 1:17

T~ 1:17Ya ha xie gusran si le, zheng ru Yehéhua jie Yiliya sus shus de hua. yin ta
méiyou érzi, ta xiongdi Yuélan jiexu ta zuo wang, zhengzai Youda wang Yueshafd de érzi Yu
élan di er nian.
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T F 1:17So he died according to the word of the LORD which Elijah had spoken. And
Jehoram reigned in his stead in the second year of Jehoram the son of Jehoshaphat king of]
Judah; because he had no son.

T F 1:17So he died, according to the word of the LORD that Elijah had spoken.
Because Ahaziah had no son, Joram succeeded him as king in the second year of Jehoram son

of Jehoshaphat king of Judah.
£ 1:18




+ [ 1:18Ya ha xie qiya sus xing de shi dou xie zai Yiselie zha wang ji shang.
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8 118 s H R FHZ ., (HE T LLEsF £ 4.

LN 118 Wi R AT EIE, AHMEE (UEslEEL) Lg?

+ 1 1:18Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, are they not written in the
book of the chronicles of the kings of Israel?

T I 1:18As for all the other events of Ahaziah's reign, and what he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Israel?




